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OBJETIVO: 
Saber identificar e relacionar as diversas correntes e reflexões centrais da tradução, da Antigüidade Clássica até o início do 
século XX. 

EMENTA 
Relevância histórico-cultural do tradutor e da tradução: tradução e poder, tradução e religião, tradução e conhecimento, 
tradução e cultura, tradução e línguas nacionais, tradução e literaturas nacionais. Diferentes tradições do pensamento 
tradutório da antiquidade até o início do século XX. A traducão e os tradutores no Brasil. 

PROGRAMA: 
1. Mito de origem: em torno de Babei 
2. Tradução e tradição: cultura, política, religião e conhecimento 
3. Tradução e a tradição retórica: dos contratos de fidelidade às regras do bem traduzir 

a. Cícero; Horácio; São Jerônimo 
b. Etienne Dolet; Joachim du Bellay; Nicolas d'Ablancourt 
c. John Dryden; Alexander Fraser Tytler 

4. Tradução e alteridade: o outro como questão 
a. Martin Luther; William Tyndale; 
b. Johann Gottfried Herder; Johann Wolfgang von Goethe; 
c. Friedrich Schleiermacher; 

S. Walter Beniamin e a Tarefa do tradutor. 

ru os de discussão. 

PROCEDIMENTOS DE AVALIAÇÃO: 
Seminário· Prova· Ensaio. 
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